Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 18 and onwards
Times: Morning (朝)

Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Student Council Room (生徒会室)

Characters: Suzaku
Scene Start

Location: 生徒会室: Student Council Room
Narration:
生徒会室に行くと、僕とスザクの二人だけだった。
My translation: There was only me and Suzaku in the student council room at the moment.

技術部で研究作業をしている……と思われていたスザクは、実はナイトメアの騎士だった……。

My translation: That he had been doing research work in his engineering department…In reality, he was apparently a Knightmare pilot…

僕が騎士団員だとはバレていないが、どうしても構えてしまう……。

My translation: In order to not leak out the truth about me being a member of the Black Knights, I have to be prepared and careful around him…
Suzaku:

「ライ」
My translation: Rai.

Rai:

「なんだい？」

My translation: What is it?

Suzaku:

「君は、黒の騎士団とゼロのやり方をどう思う？」

My translation: What do you think of the Black Knights and Zero’s methods?

Narration:
……今の僕には答えにくい質問が、ストレートにきてしまった……。

My translation: …A question that very difficult for me to answer has now been given straight to my face…

Rai:

「唐突な質問だな。　まぁ……今の世の中においては、必要悪……いや、義賊……

My translation: That’s a sudden question. Well…In today’s society, they are a necessary evil…No, rather, noble criminals…

といった言い方は正しくないだろうけど、多くの人々が彼らに希望を抱いているのは事実だ」

My translation: Although my way of speaking isn’t perfect, it’s a fact that there are many people who respect and admire them.

Suzaku:

「……たとえそうだとしても、間違った手段は間違った結果しかもたらさないと思うんだ……」
My translation: …Even if that’s true, I still think using the wrong means will only bring wrong results…

Rai:

「……」

My translation: …
Suzaku:

「必要な悪なんてない。　あっちゃいけない……

My translation: There’s no such thing as a “necessary” evil. There shouldn’t be things like that…

力に頼らなくてもいい方法が、……何か、何か方法があるはずなんだ……」

My translation: To resort to such violent means for power…There, there has to be another way… (Unsure)

Rai:

「力に対して力で対抗するのが悪だとしたら、人々はいったい何に希望を見いだせばいい？」

My translation: If it’s evil to face power with power, how then are people to obtain what they wish for? (Unsure)


Suzaku:

「間違った方法で手に入れた自由に、何の価値がある？」

My translation: What value does freedom have if you obtained it through the wrong means?

Rai:

「それも自由……じゃないのか？　人々が求めている……」
My translation: That’s still freedom…isn’t it? All people wish for it…

Suzaku:

「僕はそんなもの認めない。　僕は、僕のやり方で、正しい方法でこの世界を変えていく！」

My translation: I won’t acknowledge that kind of thing. I will change the world the right way, with my own methods!

Rai:

「スザク……」

My translation: Suzaku…

Narration:
スザクの言っていることも、理解はできるのだが……綺麗ごとだくではこの世界を変えることは出来ない。

My translation: I can also understand what Suzaku is saying, but…It isn’t possible to change the world while remaining so pure.

やはり……僕たちは分かり合えないのだろうか。　気まずい雰囲気のまま、時間だけが過ぎていった……。
My translation: As I thought…we aren’t able to truly understand each other. As the air between became more awkward between us, only time moved as it passed by slowly.

Scene End
